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1. Introduction

This is a draft dictionary of the Jili language, spoken in about twenty villages in Nassarawa State in Central
Nigeria. The material is from two sources: extracted from Stoffberg (1978a,b) documents never published
and available only on microfiche and data collected in Jos in January 2001. This document is being
circulated to scholars for comment.

1.2 Existing classifications

Jili, under the names Koro of Lafia and Migili is known through some ethnographic references (xx) and
through Stoftberg (1978a,b). On the basis of a short list collected by Roger Blench in 1982, Jili was
classified together with Jijili, the language of the Koro of Kafin Koro in Niger State. This classification was
circulated as a comment and published in Gerhardt (1989) and Crozier and Blench (1992).

The term ‘Koro’ is widespread as an ethnonym in Central Nigeria and Gerhardt (1983) has published data on
the Koro spoken in the Kadarko area. However, neither Jili nor Jijili show any particular relationship with
these languages and this seems to be a case of a floating outsiders’ name applied to quite distinct peoples.
There are two more groups of Koro, the Koro-lja and Koro Zuba reported for the first time in Crozier and
Blench (1992). These languages are spoken near Lambatta on the Suleja-Minna road and near Zuba rock on
the main Kaduna-Abuja highway. No data was available for these languages, then as now, but discussions in
Adunnu suggest that they are related to Jijili. It is likely that ‘Jili’ is the base ethnonym of these peoples and
it is here used to refer to the group. The following proposal is therefore made;

Figure 1. Tentative classification of the Jili languages

Jijili Koro-Ija Koro Zuba Jili

The historical scattering of these languages is something of a puzzle, as Lafia is quite geographically remote
from Kafin Koro. The explanation may lie in the precolonial slave trade. Recent communications have made
these groups aware of each other and church groups now hold annual meetings to unite the disparate Jili
groups.

2. Location, history and sociolinguistic situation

2.1 Nomenclature

The Jili are usually known as ‘Koro’ in the literature, although this name applies to a number of disparate
groups in Central Nigeria and should generally be discarded. The name Migili, used extensively locally, is a
version of their name, but still incorrect. The Jili call themselves /jijili/ and their language /linjili/. The
reduplicated ji- element is almost certainly a prefix and thus should be deleted to make a reference name.

2.2 Location and settlements

The Jili live in Lafia Local Government Area and in the Obi, Doma and Keffi areas of Nassarawa State.
They are bounded to the north by the Gwandara and Eggon peoples, and to the south by Alago. Tiv live east
and west of them. Their main villages are; Adebi, Agewu, Agyaragu, Akaba, Akalegu Motor, Anuwu,
Ashige, Atabla, Buba, Dazhila, Debe, Doka, Duglu, Echuwanza, Gbodu, Gidan Musha, Gidinye, Goli,
Gude, Ichichene, Idazogwa, Ishugu, Kanga, Keleku, Kpanungwa, Kponwa, Kunza, Kyakale, Nene, Shiga,
Shipe, Ume, Zagyo, Zedumu, Zergba.
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2.3 Language status

The Jili language is probably spoken by 30-50,000 individuals and there is no reason to think that it is
presently declining. Although it is divided into several dialects, no research is available as to the relations
between these.

An orthography was devised for Jili in the 1970s and this underwent some undocumented revisions in the
1980s. A Reading and Writing book was published in 1975 and a book of Folk Tales in 1976. The entire
New Testament was published in 1987. It seems that the absence of an accompanying literacy programme
has meant that it is little used.

3. Phonology
The phonology of Jili is based on Stoffberg (1978b) emended in the light of current research.
3.1 Vowels

Jili has nine phonemic vowels;

Front Central Back
Close-High i u
Open-High I 0
Close-Mid e 0
Open-Mid € 2
Open a

Jili operates a limited harmony constraint, such that an open-mid vowel will never occur with its close-mid
counterpart. Some exceptions have been identified in complex compounds.

Following the work of Stoffberg in the early 1970s, a translation of the New Testament was prepared.
However, the orthography was changed from that proposed by Stoffberg, on what basis is not now clear.
The IPA symbols €, 0 and 1) were used and ® and & were introduced. The justification for the extra phonetic
symbols has never been published, although on the basis of current research it seems that the  represents /1/
and & /u/.

Jili has seven nasalised vowels;

Front Central Back
Close 1 i
Close-Mid ¢ 0
Open-Mid € 3
Open a

These are all contrastive but only occur in word-final syllables. These can shown to be contrastive with
CVN syllables, which also occur with every non-nasalised vowel except /u/. In the orthography, final ‘g’ is
used for nasalisation, but since 1 occurs elsewhere, the tilde is used throughout in this document.

3.2 Consonants

Jili consonants are as follows:
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Bilabi Labio- Alve- Alveop Palata Velar Labial Glott

al dental olar alatal 1 -velar al
Plosive p b t d C ] k g kp gb ’
Nasal m n n n pm
Fricative f v s z [ 3 h
Affricates ts dz
Approximant y w
Vibrant r
Lateral 1

Stoffberg (1978b:67) notes a single example of a contrast between long and short /1/;

M/ tosell
/i/  wart-hog

It may be that the first /1/ of wart-hog is actually a prefix and could be analysed as tone-bearing.
Free variation
The following, although clearly distinct phonemes, can sometimes be interchanged;

/1/ and /r/
/1/ and /n/
/s/ and /[/
/z/ and/3/
/z/ and /d/

Prosodies

Jili permits labialisation, palatalisation, lateralisation and rhoticisation of most consonants. In the case of C +
R clusters, these can also be labialised. Thus;

trwa  to swell

drwa to groan

srwé  to join

zZrwé  precariously

tfrwa sound of stalks being cut

3.3 Tones

Jili has three level tones, as the following minimal triplets show;

Form Gloss Form Gloss
be to come ka ‘that he’
be question particle  ka to guard
be to choose ka to exceed

There are also numerous complex glide tones. These symbolised as follows;
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Rising Low-High hachek over the syllable

Low-Mid H
Mid-High ”
Falling High-Low circumflex over the syllable "
High-Mid .
Mid-Low A

4. Morphology

4.1 Nouns

Jili has a system of nominal plurals based on prefix alternations. Table 1 is a matrix showing the possible
pairings of singular and plural prefixes.

Table 1. Matrix showing matching of singular and plural prefixes in Jili
Plural prefixes

Singular a- a- ama- - mi- mi- mi- mu- K-

prefixes

cu- +

ji- +

ki- +

ku- +

J’_

=
=
1
+ + + o+

J’_
J’_
J’_

0-/>- +
ri- + +

0- + + + + + +
Source: adapted from Stoffberg (1978:316)

4.2 Pronouns

Table 2 shows the pronouns in Jili. The distinction between the two types of third person pronoun is not
entirely clear; Stoffberg (1978a:337) notes that it is connected with paragraphs in discourse. Tones on
pronouns change according to the TAM features of the clause in which they occur.

Table 2. Jili pronouns

Set 1 Set 2 Set 3 Set 4
I n me ime ime
You d W) iwd iwd
He/shef/it (1) a ny ind ind
5o He/she/it (2) ind nwa
we la la ila ila
you pl. yi yi iyi iyi
They (1) ba ba iba iba
= They (2) iba iba

Source: adapted from Stoftberg (1978:331)
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Set 1. pronouns are usually the subject of a sentence and also function as recapitulating pronouns.
Set 2. pronouns are identificatory or deictic and usually precede a subject noun.

Set 3. pronouns are usual when the pronoun appears in isolation.

Set 4. pronouns are used only in reported speech

Like all languages, Jili words can be classified according to the function they have in the sentence. These are
known as 'parts of speech' - the most well-known types are nouns and verbs. The following table gives the
abbreviations used in the dictionary with short explanations;

Abbreviation Full form Explanation
a.  Adjective Describes a noun
adv.  Adverb Qualifies a verb
aux.  Auxiliary Added to a verb to modify it, like a tense-marker
conj.  Conjunction A word used to join two or more nouns, verbs or clauses
dem.  Demonstrative Words used to point out something. 'this', 'that' etc.
excl.  Exclamation Greetings or expressions that do not form part of an ordinary sentence
int.  Interrogative Question words
loc.  Locative Describes the position of things in time or space
n.  Noun Refers to things, objects etc.
n.p.  Noun phrase A phrase where a head-noun is joined to other words to form an
expression
num.  Numeral Number
part.  Particle Short words added to complete the sentence
p.n.  Proper Name A name of a person or object; always capitalised
prep.  Preposition A word positioning nouns or verbs in time or space
pron.  Pronoun A word that stands for a noun
v.  Verb Expresses action
v.i.  Intransitive A verb with no object
Verb
v.n.  Verbal Noun A noun formed directly from a verb to express a state of being
v.p.  Verb phrase A phrase where a head-noun is joined to other words to form an

expression

Needless to say, these categories were developed to describe English grammar and not all Izere words fit
neatly into them. For example, it is sometimes difficult to distinguish verbs from adjectives. Only a clear
grammatical description will help the reader understand the function of a word in a sentence. At that point,
the assignment to a particular part of speech is somewhat arbitrary; what counts is consistency throughout.
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Singular Plural
acansolo
adzi
adzi’ sha
afufa
aga
agbagbla
agba
agéwu
agibakic)
aginiwee
agita
aglama
aglo —
aja

aji

aka
aklodzi
akpe®
akposhi
ali

alo

amla
amo
amoto
anako
asetra
ase

asi

aso

atra
avambu
avandg
avli

awa
awyaro
aye

aye
ayekp3
aza —
azadana

! (Sorghum bicolor)
? (Pennisetum spp.)
* (Arachis hypogaea)

PoS

B PP /B BB B B|PB P PBIBBE P PIPE BB PP B P EBPR BB P BPR

JILI DICTIONARY

Meaning
Fingernail I
Faeces
Diarrhoea
Broken pieces
Thing
Indecision
Smell |
Village name
Comb

Pen

Food

Ant (Generic)

Sorghum'
Witchfinder

Night
Shell, outer covering
Money

Tree sp.
Amen

Forest
Air (fresh)
Lie

Bulrush millet’ (gero)
Motor vehicle

Masquerade IV
Fireplace
Fireplace

Face

Bush

Fire

Harmattan

At this time

Groundnut (Peanut)’
Fear/fright

Dew

Heart

No (denial)
‘Tough-heart’
Name

otherwise, or else

Additional information

‘thing of writing marks’
‘thing of eating’
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Singular Plural

baga

ba

be

bekiyi

béne ibéne
beng

b¢

b¢

be*

bebe

béne

bére abérs
bla abla
bli

bla mad5

blamba

bl

bléde i-bléde
bleme i-bleme
bo...zhi

bé...zhi
b3"

brd
bra*
buba

C.

ci

cakale

cakpa —
cé

cene

ce

céng, cfm, cf
cE
céme i-cémée

+
ce

* (Erythrocebus patas)

PoS

excl.

=P == =

num.

B =B P 2P =

@]
o
2.

B <22 < 2pE

excl.

< 2=

dem.
num.

Meaning

Salutation to a chief
Hatch (egg) II
Choose

Invent

Patas monkey”
Pull

Two
Come
Question
Both
Drag
Partner
Slave

Be ripe
Feel (hot)
Castrated animal
Perhaps

Ram
Female goat
Get lost

Disappear, get lost
Feed

Become spoiled
Spoil

Village name

Expresses intense emotion
Village name

Slatted head carrier

Pick up (objects)

Get, find

Worship

Here
Three

Sheep
Greet

Additional information

cf. Nupe Bagadozhi

in traditional religion. Also ‘to greet

an elder’
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Singular Plural PoS Meaning Additional information
cg v. To pick

cene dem. | There

ceng’ v. Find

ci V. Add to

ci kutro V. Tie (knot)

cici adv.  Together

cici adv. = Consecutively

cditsi — n. Master of the house
cdmbla — n. Master of slaves used for Christ, Saviour
crwa id. Sound of stalks being cut
clico muco n Grandfather

cuwd” v. Remember

cwe' V. Be on (s.t.), put on top of
cwe' v Follow

D.

da V. Blow (flute etc.)

da’ dala, dara v. Do I

da* V. Touch

da’ dala V. Tread

da kpittro V. Cough

da kutro v. Dance

da kal3 V. Fight (in quarrel)

da ns3 V. Run

da dem.  Thus

da, dé dem. | This way (manner)
dama V. Bend down s.t. (branch)
dama V. Sway

déane, da dem. There (remote)

dankali n. Sweet potato’

dave V. Welcome back

di, didi v.  Cold

didre v. Sit down

dé V. Praise

d5" V. Hot also dud”
do’ V. Give

d> V. Be (II)

dars V. Meet

ditra V. Burn (fire burns)

drd mudr) n. Hare®

drd V. Say/speak

* (Ipomoea batatas)
% (Lepus Crawshayi)
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Plural
mudr)
kishisha

Singular
dr3 kishisha

drilils

dro’

dre

dréme

dréme

dri

dri

dridro

drwa

duaglu

dugo”

dumu idumu
dza adza
dzakice

dzakuzwa

adzanda
adzanma
adzaravé
adzaruno

dzanda
dzanma
dzaravé
dzarund
dzi

dzi’
dzidzi
dzidzi"
dzisa

dzugo

4 D B>

¢he

fa

fa*
fefége
fe

15

fla

PoS
n.

P SBRBIRBBPBBREBPRPRP 2T ISP s 2SS 2

adv.

excl.
excl.
excl.
excl.

< 22 2 =

Meaning
Storyteller

Long

Bathe

Sitting, be

To wake
Awaken (s.0.)
Shake

Drive away
Withered
Groan
Village name
Move
He-goat
Child
Grindstone (top)
Pestle

Brother, sister I1
Brother, sister I
Childhood

Bird (generic)
Come out (of room)

father’s side
mother’s side

Go out/exit
Bad

Evil

Next day

Nephew, niece

Surprise
Acknowledgement I
No

Acknowledgement II,
Satisfaction

Bite s.t. soft
Break s.t. soft
Light

Easy

Wet

Press down

Additional information
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Singular Plural
fIof15 afly

fli

flo

fofogo"

foro —
fro"

fra

fra

funu®

G

ghagbla
gbald
ghégbé
ghétana
gbhétana —
ghétima
gbe"
gbe"

gbe

gbé agb¥
gbenwala

gbere

gbéridza

gbi

gbi

gbi

ghbigblin

gbili

ghbili awo

gbiyéne

ghbisa

gblu

gbo

gho”

gho"

ghodu

gbogbo”

gbolu i-gbolu
gbomiji

gbhono

gbhoto

agbétana

agbétuma

" (Malapterurus electricus)

PoS

< =P = =P

excl.
excl.

Meaning
Mushroom
Fold (cloth etc.)
Slowly

Light (weight)
Hat

Peel (maize)
Boil

Sprout (new shoots from a tree)

Swell

Think
Shout

On the way
Prophet
Prophesy
Messenger
Buy
Receive
Resemble

Hunter
Good afternoon!

Falling

Said to a naughty child
Consensus

Agree

Answer (call)
Electric fish’
Tremble

Feel (cold)

Good evening!
Good morning!
Sound of fire
Throw

Grind

Shoot (arrow, gun)
Village name
Exceedingly, ever
Elephant

Weed
Sound of horses’ hooves

-10-

Additional information

? cf. Hausa fula?

of time or degree



Roger Blench Jili Dictionary Draft. Circulated for comment

Singular Plural
gb3 gbére
gbinkwale

gbord

gbugbla

gbugblo

ge’

gg

gege

gene

gaga

gidinys

gige"

gige"

gige"

gijimi

gisi

gld

glima

o8]

g5

gind

gru gugra
glig

gugrd

guguma

gundagundu

gusho agusho
guso

gwagwa

gwara

har, yar

ib3

iba

ibe —
ibe

ibeni —
icg

icicene

PoS

2 2 BB 2P 2222 22k

oo
o
<

adv.

=3
-

<P <pEEBEB2PBE 2BQ
¢

adv.

P BB BP P

Meaning

Fall (rain)

Swim

Bark (dog)

Fall over

Rub

be small

be different
Different, various

To cross

Drum I

Village name

Be able

Repeat

Again

Late, last

What thing?
Welcome

Onion (Allium cepa)
Catch

Female personal name
Very, too much

B

Wash pl. ‘to wash thoroughly
Basket |

Old (thing)
Poison
Expresses bigness

Stool
Close

Head-pad
Open

? < Hausa

Until < Hausa

What event?

Fish sp. I

Spear

Shelf built near cooking area

Stick to stir food
Broom (hard)

Village name

-11-

Additional information
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Singular Plural

icizwe

idd add
id3
ida
idro
idu
idzi
if5
ifanu
iga
igaba

1 *N
(=]
(X))

igba
igb4
igdye
igri
igrifd
igubé
ijere
ik>
ikazd
ikisi
iklevﬂﬁ
iklwa
ikpini
ikplinye
ikukpla
ilwé
ilwi

iml) aml

ina
ina’glo
inagloo
ing
inr3
inu
inuma
inya‘?
iny¢ng
ipére
ipéresi

PoS

BB |B BB BPIBIBPR P BB PP PBREBREPBRRERPBBREPR PR B PREBIPR BB PBEPR PR BREPRBP BB BPREP

5
=

Meaning
Village name

Granary
Sweat

Treading

Pot I
Masquerade 11
Going out
Axe

Boil, swelling
Thorn

Lion

Iron

Snare
Courage
Buttocks
Toad
Fish-trap, fish-hook
Weaving

Bulrush millet (maiwa)

Palm kernel
Remainder

Zither

Plant sp. I
Drinking gourd
Evil spirit
Strength
Harvesting
Mixing

Dry grass stalk
Boundary

End

Back

Throat

Chin

Plaiting
Scorpion
Dragon-fly
Earwig

Tips of millet sprouts
Pain

Pot (generic)
Hunger
Yesterday
Evening

Time

When?

-12-

Additional information

poisonous

water with a dry substance
left after burning

‘scorpion of guinea-corn’



Roger Blench Jili Dictionary Draft. Circulated for comment

Singular Plural
ipga

ipenyi

iprisa

ir3

isa

isasi

is¢

is¢le asgle
iséme

isele

iseni

isha

ishd

ishénére

ishishe”

isi

isi

isimi

isisa

isivddr)

is> miz>

iswile

ita ata
itala

itsi

itsi

itsiga

ituma
itatro
vy
iva
iwd
iwi
iwi'
iworo
iyé

1yi

iza

iza

ize

izi

izuma azuma
izwa

¥ (Lagenaria siceraria)

° (H. Ridii) (Sesamum indicum)

PoS

BEBE BB BBB BB BB B BB BEBBEBREBBRBEBRBEBB®SB

B RPIBR B IBB BB P

Meaning
Knowledge

Wisdom

Dawn

Calling

Day

Eyeball

Field

Armpit

Cutting IT

Rib

Large River
Divination (types)
Bee

Cloud

Dirt

Giant Cricket
Strumming

Cloth

Morning

Day after tomorrow
Palm-fruit
Plaiting

Charm sewn in goatskin
Personal name

Nest (of bird)
Compound
Village name

Vagina
Laughter
Tomorrow
Gourd-bottle®
Killing
Water-hole
Stream IT
Breath
Mosquito

No (refusal)
Grave
Returning home
Sin

Sesame seeds’
Tail

Vein

-13-

Additional information

x + ‘day’

x + ‘day’.

i.e. ‘house’ ()

‘house of salvation’. Where Migili
people went during the slave raid era
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Singular Plural

javd

jé

jé kava

j€ jéle

j€ 100

j€

j¢

j¢

jé igba

jéme

jére

jére

jétuma

jeieje”

ji jili
jiji

jijili mijili
jo jono
jono

jrijri

ka"
ka...likpoo

ka

kaba ikaba
kaca

kaka akaka
kakai

kale ikale
kan"

1% (Colocasia esculenta)
' (Cercopithecus aethiops)

PoS

< = =P

=<

P 222 =2p =2

< o
S a
<

adv.

< < =P

adv.

<

B P B <

adv.

excl.

Meaning Additional information

Water-lily

Wear

Begin 11 lit. “put hand’

Put (I) pl. to put repeatedly, including ‘to
stoke’ (fire)

Put (II) pl. reflects a plural subject or mass
nouns and other multiple objects

Put on (clothes)

Send

Taro (Old cocoyam)'

Set trap

Take a long time
Plant (crop etc.)

Snap II

Sender of message
Equally, exactly, side-by-side
Sting

Ticklishly

Human being

Cut down (small tree)
To harvest (sorghum)
Follow s.o. closely

Surpass
Only, merely
Like

Guard

Be impossible The object is inserted between the two
halves of the verb

Request

Baboon

Hard, strong

Grandmother borrowed Hausa term gradually
displacing nywa"

Firmly, securely, strongly

Vervet monkey"!

Don’t

-14-
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Singular Plural PoS Meaning Additional information
kan" adv. | Nearly, imminent, soon

kano" V. Fry (in oil)

kanga n. Fan-palm"

kéri adv. | Straight, intently

ké V. Struggle

keri n. Whirlwind

kddida n. Plain, clearing

kaga n. Mat (generic)

kalaw) alawd n. Charm sewn in skin worn in sets on the upper arm
kona® ana n. Farm

kice n. Grindstone (lower)

kice mulo ace mulo n. Locust-bean cakes

kici aci n. Tree (generic)

kici n. Handle (of tool)

kida — n. Swamp/wetland

kida nagbla n. Proverb

kidegé n. slope

kidényé n. Shea-fruit

kidiga n. Gun < Hausa bindiga.
kidri adri n. Housefly

kije aje n. Thigh

kiji aji n. Feather

kika aka n. Charm sewn in animal skin

kikandre, akandre” n. Charcoal

ndre”

kiki id. Sound of digging

kila ala n. Hole in tree

kilele n. Dream

kili ali n. Rope

kinikini a. Spherical

kinri n. Dust

kinyi anyi n. Tooth

kipla(ma) apla(ma) n. Branch

kisa asi n. Stalk

kisa asa n. Volunteer seed

kisa n. Sugar-cane

kishaga ashaga n. Rag

kishisha n. Story, folktale

kisi asi n. Eye

kisi n. Clay

kisi n. Matting

kisisi nt. Where? or si, sisi, cisi.
kisétra asétra n. Fireplace

kita ata n. Skin the pl. refers to animal skins
kita ata n. Debt

kitaci ataci n. Base of tree

kitatre atatre n. Shoe

12 (Borassus aethiopum)
-15-
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Singular
kitrs
kitukpa
kiyard
kiye
kiye
kizhizhi
kizi

K15

Kklo"

kla
klglg
Kkl
klimu
klwa
kénge
ko"

ko"
koka
koli

K>

K3

K>

kil
Kdrik)
koasa"
kp§
kpafa
kpa
kpalaba
kpangwa
kpashd
kpéte
kpéete
kpéle
kpe"
kpele"
kpézi
kpézi
kpi

kpi
kpikpi
kpl"
kplakpla
kpls
kpli

Plural
atre
ayard
aye

ayé
azhizhi

aklamu

akdrdkd

kukpo
akpafa

ikpi

akpli

PoS

=/= /B BB BB|BP

adv.

S |2 PT 22 BlsB B P

@]
o
2.

Meaning
Leg, foot
Calf

Broom (soft)
Relations
Liver
Earthworm

Soup/stew

Be finished
Finish (a task)
At a distance
Circular

Land tortoise

Barren woman
Complete
Sickle

Cover

To carry a baby on the back
Masquerade I11
Giant Snail
Pluck
Say/speak II
Then

Become dry
Cock

Finish up
Strongly

Young girl
Sound of a slap

Cutlass
Village name

Gourd (Generic)
Shallow, flat

Short (animates)
Return II

Again

Turn back

Stop

Wait

Be short (inanimates)

Rat (generic)
Dead

Turn
Healthily
Suddenly

Women’s shrine where dead
spirits are consulted

-16-

Additional information
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Singular Plural
kplija

kpo
kpo
kpo"
kpd"
kpokpo
kpoku
kporo

akpoku

kprd
kpi
kputri
kra"

kra"

kro...ku

krukru

ku®

ki

kil

ki

ki

kico acd
kuco di

kucs s3

kuc) acd
kudunu® adunu’
kuadza adza
kafros afro
kuafrs afro
kufufa

kugba agba
kigba agba
kuagbad)

kiigbe agbe
kugbéntri agbéntri
kiagumu agumu
kajuwd

kukii akii
kukii
kiikpa
kukpa®
kiikpala
kukpi
kukpo

akpa
akpala
kloklo"

kuki

13 (Carica papaya)
' (Raphia spp.)

PoS

B RPRIBRBBRBB|BBERERBPBRERRERBPBPRBERPPR B BPR <=2

B

Meaning
Sore/wound

Grow tall

Idly, uselessly, merely
Die

Hoe, cultivate

Only, just, ordinary

Masquerade [
Vomit

How Hare begins to run
Sound of a heavy fall
Tough, thick

Pack away

Sweep

Gather/collect
Intensity of burning
Publicly, openly, unashamedly
Gather

Cover with lips when biting
Make (hole etc.)

Bend s.t. (stick)
Bundle

Patience 1

Patience II

Head

Rubbish-heap
Pawpaw"

Bark (of tree)

Peelings

Half

Jaw

Thatch roof
Groundnut cultivar
Neck

Yam-heap

Root

Sand

Bone

Shield

Egg

Bird sp. I

Raphia/ bamboo palm'*
Outside

Big

Kneel, bend down

-17-

Additional information

pl. means ‘molars’

Note suppletive plural. See also

‘strongly’ ()
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Singular
kukuma
kukamu
kukunsulo
kukwash)
kukwe
kulu
kamru
kano
kundru
kanw3j
kﬁp3
kupele
kupi
kupi
kupla
kiis3
Kusona®
kiso
kusolo
kaswé
kuswi
kut)
kutr)
kutsa

kutsa

kuti kidényé
kuati milo
kutulukpo
kitima
kutuma
kutun muga
kuava

kuvi
Kavoyo
kiawa
kaworo
kaw)

ku-ye

kiyo

kuz3
kazughé
kuzunu®
kuzunu®
kuazwa

kwana®

Plural

akwashjd
alu

and
{lnYVS

apele

ati kidényé
ati mulo
atulukpo
atama

atun muga
ava

avi

r r_ £
avoyo
awa

a-ye
ayo
az3
Aziigh®
azunu®
azunu®

'3 (Crocuta crocuta)
' (Ceiba pentandra)
17 (Vitellaria paradoxa)

PoS

BRI BBBRBBERPBEBRPIPPE BIEP <P BB P

[
o
<

B P

B

S/ PBRBPBRPBPRP BRBPRBERERBPRBPRBPRPPR

Meaning
Hyena'®
Silk-cotton tree'®
Fingernail II
Kitchen

Be near to s.o.

Knee

Wind

Chicken (General)
Fist

Nose
Village/settlement
Stone

Building

Wall (of room)
Wing (of bird)
Shoulder
Suffering

Grass (generic)
Finger

Fish (generic)
Persistently

Ear

Song
Resting-place in front of a
man’s house
Wealth

Shea tree"”

Locust fruit
Navel

Horn

Work

Shrine 11

Arm, hand
Intestines

Fog

Leaf

breath

Thirst

Chest

Room

Hole in ground
Star(s)
Shadow
Sperm

mortar

Take s.t. off s.t. else

-18-

Additional information

‘bone of finger’



Roger Blench Jili Dictionary Draft. Circulated for comment

Singular Plural

kwara®
kwe

L.

le...tri
Ie
le
1€
165
1€

le...ye

li

li

li"

liga aliga
lingini

linye

liyi

lizha

1li mulli
16

10

15

15h3

1315

| 5] 6)

lube

lacd minyecd
lucwe

lafi, lisi

lugba

lak) nkd
Iikpe
lukpo
likpolikpo

minyekpo

lume

lanw) nwd
law3

Iwe

Iwe"

Iwe"

Iwi

'8 (Phacochoerus aethiopus)
' (Amaranthus spp)

PoS
n.

a

<

[}
o =
=

< B/B B B ®PB < 2 2 2 8B

num.

P B|R B |2 BP

Meaning
Hoe II

Small (few)

small

Drop

Leave

Stop

Today
Sorghum clarinet
Many I
Leave out
Arrive at destination
Sell

Enter

Seller

Single
Language
Price

Well
Wart-hog'®
Tie (sheaves)
One

in-law
Waterleaf
‘Remain’

<Hausa rijiya.

< Hausa

Fool, stupid person
Village square

Junior sibling
Death

Before, first

Ant-hill

War

Belly, stomach, inside

Elder sibling
Authoritatively

Cunning

Voice
Dry season

Cut down (large tree)

Harvest (sorghum)

Reap

Mix dry substance with water

-19-

Additional information
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Singular Plural

ma nyran
ma...so

mada
mada
maglo
makpo

makwée
mbi
mbam
mbana
mbarhbi
mbs
mbelé
mblé
mblimbli
mere

meshe ameshe

mada
mgbija
mijé ijé
mikele
ming ing
minyisi
o ~t
misi
misisuma
miti
mizé
mize
o at
mizi
mla
mla

mlamla

mli

mlu

mma —
mo

mru

mri mumru

PoS

< < ==

conj.

Meaning

Be enough
Take
Marry wife
Hide

Also
Winnowing tray
Shine brightly

Father’s or mother’s younger
sister
Father’s or mother’s elder sister

Anger
Palm-wine
Village name
Angrily
Female breast
Kind, type
Urine

At dawn
Learn

Servant
Whistle, cross-shaped
Cheek

Road, path
Medium-complexioned

Tongue
Who? pl.
Sour I

Dare to do s.t.
Deep-black
Market
Distance

Six

Bitterness
Hang
Suspend

Sour II
Mould (pounded yam etc.)
Be heavy

Mother |
Wonder, amazement

Smell
Mother I1

=20-

Additional information

the object is inserted between the two

halves of the verb
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Singular
mudu
muad)
mudro
mudrd
mug)
muga
muk3
mukonu
mukond
mula
mulamula
mumlu
mund
muna
mina
muna’
munaso
mupand
mis3
mus3*
musha
musu
miuta
muwa
miz5
miz>
muza
muzr)
mota
mve
mvéle

N.

na

na

na lubala
+

na

najimi

nard

nara

narukpéng

nayisi

Plural

amug)
iga
ik3

oo
<%

narukpéné

2 (Elaeis guineensis)

PoS

BP9 BIBB R BB B P

=

5 5 P85 BB

excl.

v.p.

conj.

num.

int.

um.

Meaning
Sorghum-beer

Heat
Inheritance
Length

Grandchild
Medicine (generic)
Corpse

Monitor lizard

Clan name
Bitterness
Sternly, angrily
heaviness

With

Flesh

Meat

Not

Animal (Bush)
Clan name

Year
Seed/stone/pip
Clan name

Cat
Seven

Snake (Generic)
Journey, travel

Oil-palm®

Stream I

Clan name

Bow

Expresses sympathy
Manliness

Go

Work

Marry husband
Dol

After

Four

Goitre

Pig

When?

21-

Additional information

< Hausa

pl. also munarukpéng
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Singular Plural PoS Meaning Additional information

nba n. Knife

ncg n. Saliva

ncé n. Fence

fco n. First

nda — n. Father

ndakpo n. Father’s, mother’s elder brother

ndakwée n. Father’s, mother’s younger
brother

nere v Lick

ngng a Sweet

nére n Rain

nere n. Eunuch

ngbla agbla n Manner

ngbladzi agbladzi n. Wrongdoing

ngunu id. Sound of hitting

ngwabg excl. | Greeting to a man

ni V. Extinguish

ni v. Bury

nimi animi n. Orange™ < Hausa

nini v. See

ninkp,i muninkgi n. Seer

ninyra mininyra n. Wife, female

njé n. Fat/grease

nklwi n. Patience < Hausa hankuri.

nkol n. Gruel

ﬁkp:i — n. Place

nkpidzéla n. Brightness, plainness

nkplé n. Okra®™

nkp3 n. Wickedness

nkwalg n. Water

nkwale n. ‘Drink’

nla n. Sleep

nla n. Difficulty

nna amuna n. Cow, cattle

nne dem. | that

nng" art.  The/this

nnoro anoro n. Mud

nNasind n. Palm-oil

nno n. Oil

nnye minye n. Person/people

nnys int.  Who?

nnyi inyi n. Mouth

npmalg n. Happiness

noné V. Become fat

2L (Citrus sinensis)
22 (Abelmoschus esculentus)

=22-
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Singular

no
T

ndy
T

no

+
nro

=S B = B B
w wn w 172} w w
R IRSUIR-SL N O
”4
=
I

nswanimru

nttIko
ntre
ntri

nunu nksl

nvi

nwi
nwala
nwane
nwane
nwisi
nwo

nwj

nwd

nwu
nyankwale
ny:z>
ny<ld
ny&mula
ny£zho
nyé
nyekak3
nyemiiga
nyenys
nyerina
nyevele
nyi’
nyibs
nyikpikpi
nyinyé
nyinyra
nyo kinyi
nyolo
nyrajo

Plural

inyankwale
miny£z3
miny£ld
azho
minyekak)
minyemiiga

minyenyé

minyevele

minyikpikpi

minyinyra

Y

ijo

3 (Dioscorea guineensis)
¥ (Capsicum annuum)

PoS

P =P =B P B P B PP BB P == =< =

Meaning
Write

Be ()
Become
Give pain
Salt

Tear

Ashes

Shame
Race/running
Hair

Beard

Mud
Gum/glue
Guinea-yam*
Make gruel

Birdseye chili*
Obey

Sun

This

That I

Which?

Yes

Cutting I

Yes

Butcher
Hippo
Guest/stranger

In-laws
Needle

Young man
Past time

Old person
Doctor
Bravery

Walk

Man
Because
Why?
Ghost
Truth

Woman
Tear with teeth

Somebody
Woman in joking relationship
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Additional information

‘hair of chin’
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Singular Plural

nyri mudru
nyr§

nywa’

nza

nzane

nze

nzi

nzo

nzj

.

nga

ngha
ngbetre
nmb*
nmlo*
nmonml3”

oca muca
0co muco
odd id3
oka ka

opla apla

oyi ayi

0z0 iz0, muzo

7

3

dci

Jdjé ijé
3K3 muk3
ke

 (H. karkashi)
* (Vigna unguiculata)

PoS

B =B |B PP

BB BB BBEPB

excl.

B BP

Meaning

with man
Widow
Sharpen
Grandmother
What type?

At this moment
Blood

Sesame leaves®
Cowpea®
Smoke

Tobacco

Personal name
Claw
Forehead

River frog

Swallow
Naked

Uncle

Male ancestor
Horse

Word, matter, issue
News

Lightning
God

Thief
Guinea-fowl

Pause-filler
Bush-rat |

Witch
Buffalo
Animal sp. |

-24-

Additional information

‘inherited wife’

original term, but also used in insults

woman

This is the vocative form, with o-
prefix. nasi is also possible. cf. Jijili

usi,
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Singular Plural

dkpa
dtsa atsa
V3 iv

dzhi muzhi

plﬁ

pla

pla, papla
pligé

pld

p3’

pro’
pupu

R.

ra
ratdimoza
ot
ri
ribli —
rici aci
rije
risi, lisi

PoS

BPBIB P

B 22 2 =2 =2 =

IR RERE RN

Meaning
Antelope sp. |

Moon/month
Goat
Bush-rat 11

Beat (drum)
Beat (s.0.)

Flog

Hit/strike (drum)
Smash

Pay debt
Floor-beater
Fast, quickly
Tear (cloth etc.)
Wipe

All over, plenty, much
Sound of object falling
Expresses gentleness or

softness
Know

Want/need

Seek

Pour (liquid)
Change direction
Turn off

Sound of a catapult
Early

Deviate

Plus

Stagger

Clear bush

Deep white

Play
River-bank
Rise

Body
Firewood
Porridge
Like

-25-

Additional information
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Plural
atre muga

Singular
ritre muga
rogo

o’

rub3j
ruborubd
rl'lg3 1'1g3
rugd

rughs

rugba

rugrd

rugosind

rujwe

rulwe

rumo

rund

ruplé

rusono

ravj

sala

sapri

sasd

sawa

S€ ala
stle

s¢

s¢

s¢

sele

seme

seme

seme bg

sere

shi

sha musha
shakata
shama
shishe”
shishishe

ashama

?7 (Manihot esculenta)
*% (Dioscorea alata)

PoS
n.
n.

B

w2 2 2 2 2222228883 P <

peBIBPR

Meaning

Shrine 1
Cassava®

Call (to someone)

Land, country, ground, world
Lower

Mountain, hill
Disease (generic), sickness

Hunt

Clearly, perfectly, well
Rainy Season
Leprosy

Fish-Net I

Sky

Worm sp.

Eight

Penis

Well-being, peace
Trust, confidence

Split

Soap (Modern)
Lessening
Fear

Hatch (egg) 1
Slip

Sing

Snap 1

Strain

Dig

Cut in two

Cut off (head etc.)
Snap in two
Deny

AllT

Husband
Water-yam®
Louse (Human)
Dirty |

Dirty II

-26-

Additional information

‘disease + x’

Originally referred to the juice from a
poisonous plant used in ordeals

< Hausa sabulu.
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Singular Plural
sho”

shoka, shoyi
sho*

sho”

sh3 pany
shikopa
shonla

shra”
shush3

st

simi

sisa

sise”

sisele
sitsalisa

Sivd

SO

S0

% mus3
s3

sInd

Srwé
SFWisrwe
salala

surid

susind

swa

swé

swé

swi

swile

swile

T.

ta

ta’
ta
tana®
tasd
tata
tata

¥ (Oryza sativa/ glaberrima)

30 (Zea mays)

PoS

2P 2 2 2 =

=

B o< ® 2 2=

excl.
excl.

num.

adv.

adv.

adv.

< 22222

<= 2 =2 =2 =

adv.

Meaning
Ask/beg for something

Ask a question
Dip, draw water
Fetch

Lying down, be
Rice”

Sleep

Sound of rustling
Lie down

Point

Carve (wood etc.)
New

Stir (soup)
Maize™®
Goodnight!

Until tomorrow!
Five

Quietly

Python

Quiet

Roast on coals

Join

Float

Immediately

Many II (emphatic)
Red, yellow
Climb, ride (horse etc.)
Drink

Suck (breast etc.)
Fill hole

Twist (rope etc.)
Plait (hair)

Chew

Eat

to dissolve
Tell

Untie
Steeply
More so

=27-

Additional information

< Hausa

e.g. a snake

reduplication of srwg ‘to join’
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Singular Plural PoS Meaning Additional information
tataco V. Do s.t. more
tatakpli n. Butterfly
tatawalo ? More, all the more
te conj. = Whether, or
tényé a. very old (person)
tine adv. = That time
tingili a. Small II
titré a. Dark-coloured inc. green, blue etc.
to...lugba v. Help
tonono V. Remain silent
t adv.  Now
to V. Hate
to" V. Refuse
t5 V. to peel (yams)
tora” V. Abuse
trémé atremée n. Chameleon
tri V. broadcast seeds
tritré v. Pronounce curse ‘to sow a curse’
trotro a. Smooth
trd V. Cook
trd V. Carry
trumo” V. Be cold
trwa V. Swell up
tsa v. Give birth
-ts¢ adv. | awhile
ts¢ atse n. Blacksmith
tsene” V. Count
tsi V. Harvest (yam)
tsratsrd ?
tsra(tsra) adv. | Quickly I Emphatic. Used mainly to children.
tii V. Germinate

Pierce

v. Sew

Stab
tulo adv.  Ever
tulo adv. = Very fast
tutro V. Laugh
thtrd atatrd n. Unripeness, freshness
U.
uva n. snake sp. |
uva/ova iva n. Dog
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Singular Plural

V.

vélevele
vld

vd

vd

v3

vrd

vri

Y

vri
vuka®

vavla

W.

wa
wara
wara
+

wara
wayawaya

+
wd
Wwrd
wrututu

wil
wusd

Y.

ya aya
yaka

yé

ye gb3

ye zuzwe

yi

yise

yuwa'

ywara

ywara®

PoS Meaning

22222 =2

<

222222 2= =P

Full

to mix

Be rotten

Harvest (cassava)

Uproot (tuber)

Red (emphatic)

Sound of stone being thrown
Intensity of speed

Forget

Light-coloured

Stative

Break (stick)
Harvest (maize)
Pluck

Openly, freely
Kill

Break object

Describes whirring of wings or
the hum of a crowd
Slaughter (animal)

Listen
Hear

Friend
Show, explain, tell

Fly (birds)
Jump up
Jump down
Steal

Push

Hold

Dry in sun
Spread out
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Additional information
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Singular
Z.

za

za

za, 74
zibe abg
zabe mizi
zabe nard
zabe rund
zabg rund
zabs

zabg plo abg
zabg plo lo
zace
Zanwj
zard

zard

b £3
zhédumii
zhagazhaga
zh¢
zhegben
zhri

7

zikpo

zizi

z0

Zoro
zoro...nkp3
73

731

791

Zrwg
Zrwazrwa
ziim
zuma’
zazwa
zuzwa'
zwe

ZwWé

ZWIi ncg

Plural PoS Meaning
Return I
V. Arrive home
Short while

num. Twenty
num. @ Sixty
num. Forty
num.  Eighty
num. Hundred
num. Ten
num. Twelve
num. Eleven
num. Nine

v Weep

n Fanning

v. to choose

v Far

n Village name

adv. | Fancily, excessively

azhe n. King/chief/ruler
n. Leopard
conj. = Still, for a while
V. Standing, be
V. Be bent
V. Stand up
part. = Pre-verbal negative
\ Mould (pot)
v Hurt
v. Flow (water etc.)
v Make
v Continue (to do s.t.)

adv. | Precariously
adv. = Younger in group
? AllTT

azuma Large hoe

Good
Goodness

n
a

I3 +

azuzwa n

V. Build (house etc.)

v

v

Pound (in mortar)
Spit

=30-

Additional information

10x 2

12-2?
10 cross-over 2

10 cross-over 1
12-3 ?
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